ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της 151 Διεθνούς Σύμβασης Εργασίας για την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση "

ΠΡΟΣ ΤΗ ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

 Α. ΓΕΝΙΚΑ

 Η Κυβέρνηση του ΠΑ.ΣΟ.Κ., έχοντας ως στόχο τη βελτίωση, χωρίς καμιά διάκριση, του επιπέδου ζωής και εργασίας όλων των κατηγοριών εργαζομένων, κατάρτισε το σχέδιο νόμου, με το οποίο κυρώνεται η 151 Διεθνής Σύμβαση Εργασίας "για την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση".

 H διεθνής αυτή σύμβαση προστατεύει το δικαίωμα οργάνωσης των δημοσίων υπαλλήλων από κάθε πράξη διάκρισης που θα ήταν δυνατό να προσβάλει τη συνδικαλιστική ελευθερία στον τομέα της απασχόλησής τους, διασφαλίζει την ανεξαρτησία των οργανώσεων των δημοσίων υπαλλήλων από τις δημόσιες αρχές παρέχοντας ταυτόχρονα σ' αυτές διευκολύνσεις για την εκπλήρωση της αποστολής τους και τέλος, προβλέπει τη συμμετοχή των αντιπροσώπων των δημοσίων υπαλλήλων στη διαδικασία καθορισμού των όρων απασχόλησης και στο διακανονισμό των διαφορών που προκύπτουν κατά τον καθορισμό των όρων αυτών.

 Προβλέπει επίσης ότι οι δημόσιοι υπάλληλοι θα πρέπει, όπως οι άλλοι εργαζόμενοι, να απολαμβάνουν εκείνα τα αστικά και πολιτικά δικαιώματα που είναι απαραίτητα για την κανονική άσκηση της συνδικαλιστικής ελευθερίας με μόνη επιφύλαξη τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τη νομική τους κατάσταση ή από τη φύση των καθηκόντων τους.

 Η Διεθνής Οργάνωση Εργασίας (Δ.Ο.Ε.) είχε ενδιαφερθεί για το θέμα αυτό από την εποχή που η Γενική Συνδιάσκεψη ψήφισε την 87 Δ. Σύμβαση "για τη συνδικαλιστική ελευθερία και την προστασία του συνδικαλιστικού δικαιώματος" 1948 και την 98 Δ. Σύμβαση "για το δικαίωμα οργάνωσης και συλλογικής διαπραγμάτευσης" 1949, γιατί από τότε είχε τεθεί θέμα αν τα παραπάνω διεθνή κείμενα θα έπρεπε να εφαρμόζονται και στο προσωπικό της δημόσιας διοίκησης.

 Το ζήτημα αυτό απασχόλησε για αρκετά χρόνια διάφορα όργανα και επιτροπές οπότε, το 1975, το Διεθνές Γραφείο Εργασίας αποφάσισε να συγκαλέσει τεχνική Συνδιάσκεψη πάνω στη δημόσια διοίκηση, η οποία ανέλαβε να εξετάσει το ζήτημα αυτό και να εισηγηθεί στη Δ.Ο.Ε. τα μέτρα που θα έπρεπε ενδεχόμενα να ληφθούν.

 Θα πρέπει να σημειωθεί ότι η Συνδιάσκεψη αυτή κατέληξε στο ότι η μεν 87 Δ. Σύμβαση εφαρμόζεται και στη δημόσια διοίκηση, ενώ η Δ. Σύμβαση 98 (άρθρο 6) εξαιρεί τους δημόσιους υπαλλήλους από το πεδίο εφαρμογής της. Για το λόγο αυτόν πρότεινε την αποδοχή διεθνούς κειμένου που θα επεξέτεινε τις εγγυήσεις της 98 Δ. Σύμβασης και στους υπαλλήλους της δημόσιας διοίκησης.

 Πράγματι, το Διοικητικό Συμβούλιο του Δ.Γ.Ε. αποφάσισε να εγγράψει στην ημερήσια διάταξη της Συνδιάσκεψης το θέμα "προστασία του δικαιώματος και διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση", η εξέταση του οποίου κατέληξε στην ψήφιση της 151 Δ. Σύμβασης.

 Με το σχέδιο νόμου αυτό επεκτείνεται και στους εργαζόμενους στη δημόσια διοίκηση το δικαίωμα οργάνωσης, καθώς και οι άλλες σχετικές εγγυήσεις που έχουν διασφαλισθεί και στις υπόλοιπες κατηγορίες εργαζομένων στη χώρα μας και αποδεικνύεται έμπρακτα το ενδιαφέρον και η προσήλωση της ελληνικής Σοσιαλιστικής Κυβέρνησης στις αρχές της κοινωνικής δικαιοσύνης, με τελική επιδίωξη μια ανθρωπινότερη ζωή που όλα τα άτομα θα έχουν ίσα δικαιώματα και ίση συμμετοχή στην πρόοδο και στην ευημερία.

 Β. ΕΙΔΙΚΑ

 α)Αναφορικά με τις διατάξεις του σχεδίου νόμου.

 1. Στο άρθρο πρώτο. Με το άρθρο αυτό γίνεται η επικύρωση της Διεθνούς Σύμβασης 151 του 1978. Παράλληλα, καταχωρίζεται το κείμενο της σύμβασης που επικυρώνεται στο γαλλικό του πρωτότυπο και σε ελληνική μετάφραση.

 2. Στο άρθρο δεύτερο. Με το άρθρο αυτό ορίζεται ότι οι διατάξεις τόσο του κυρωτικού νόμου όσο και της διεθνούς σύμβασης που επικυρώνεται, θα αρχίσουν να ισχύουν από την ημέρα της δημοσίευσης του κυρωτικού νόμου στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

 β)Αναφορικά με τις διατάξεις της Διεθνούς Σύμβασης 151/1978.

 1) Στο άρθρο 1 . Με το άρθρο 1 της Διεθνούς Σύμβασης 151/1978 καθορίζεται το πεδίο εφαρμογής της.

 Η πρώτη παράγραφος προβλέπει ότι η σύμβαση εφαρμόζεται σε όλους τους υπαλλήλους της δημόσιας διοίκησης, εφόσον δεν εφαρμόζονται σ' αυτούς ευνοϊκότερες διατάξεις άλλων διεθνών συμβάσεων εργασίας. Η δεύτερη και η τρίτη παράγραφος αφήνουν στην εθνική νομοθεσία την ευχέρεια να καθορίσει το μέτρο στο οποίο θα εφαρμόζονται τόσο στους υπαλλήλους υψηλού επιπέδου, που έχουν ως καθήκον τη διατύπωση των διαφόρων πολιτικών που θα πρέπει να ακολουθούνται, καθώς και σε εκείνους που τα καθήκοντά τους είναι διευθυντικά ή έχουν πολύ εμπιστευτικό χαρακτήρα, όσο και στους υπηρετούντες στις ένοπλες δυνάμεις της χώρας και στην αστυνομία.

 2) Στο άρθρο 2 . Με το άρθρο αυτό δίνεται η έννοια της έκφρασης "δημόσιος υπάλληλος" για την εφαρμογή της διεθνούς σύμβασης που επικυρώνεται.

 3) Στο άρθρο 3. Με το άρθρο αυτό επιδιώκεται να δοθεί ο ορισμός της έκφρασης "οργάνωση δημοσίων υπαλλήλων" και όχι να καθιερωθεί ουσιαστικός κανόνας που να ρυθμίζει το δικαίωμα των δημοσίων υπαλλήλων να συνιστούν οργανώσεις της εκλογής τους, δικαίωμα που ρυθμίζεται άλλωστε από τις διατάξεις της 87 Δ. Σύμβασης" για τη συνδικαλιστική ελευθερία και την προστασία του συνδικαλισμού δικαιώματος, 1948" που έχει κυρωθεί ήδη από τη χώρα μας με το ν.δ. 4204/1961 (ΦΕΚ 174 Α' του 1961). Πιο συγκεκριμένα ως "Οργάνωση δημοσίων υπαλλήλων" νοείται, στα πλαίσια της σύμβασης που κυρώνεται, η οργάνωση εκείνη που έχει σκοπό να προωθήσει και να προασπίσει τα συμφέροντα των δημοσίων υπαλλήλων ανεξάρτητα από τη σύνθεσή της, αν δηλαδή αποτελείται αποκλειστικά από δημόσιους υπαλλήλους ή περιλαμβάνει στους κόλπους της και μέλη που δεν είναι απαραίτητα δημόσιοι υπάλληλοι.

 Αυτό όμως δεν σημαίνει αναγκαστικά ότι η σύμβαση δεν επιτρέπει στα Κράτη - Μέλη που την επικυρώνουν να καθορίσουν ότι οι οργανώσεις των δημοσίων υπαλλήλων θα πρέπει να αποτελούνται αποκλειστικά από δημόσιους υπαλλήλους.

 4) Στο άρθρο 4. Με την πρώτη παράγραφο του άρθρου αυτού καθιερώνεται η αρχή ότι οι δημόσιοι υπάλληλοι θα πρέπει να απολαύουν της απαραίτητης και προσήκουσας προστασίας από κάθε πράξη διάκρισης που θα ήταν δυνατό να προσβάλει τη συνδικαλιστική ελευθερία στον τομέα της απασχόλησης.

 Η δεύτερη παράγραφος αναφέρει, ενδεικτικά, τις πράξεις εκείνες από τις οποίες θα πρέπει να προστατεύονται οι δημόσιοι υπάλληλοι και οι οποίες δυνατόν να έχουν ως σκοπό:

 α) την εξάρτηση της απασχόλησης ενός δημοσίου υπαλλήλου από τον όρο ότι δεν θα γίνει μέλος οργάνωσης δημοσίων υπαλλήλων ή ότι θα πάψει να είναι μέλος τέτοιας οργάνωσης.

 β) την απόλυση ή την πρόκληση βλάβης με οποιονδήποτε άλλο τρόπο σε υπάλληλο που προσχώρησε σε οργάνωση δημοσίων υπαλλήλων ή συμμετέχει στις δραστηριότητες μιας τέτοιας οργάνωσης.

 5) Στο άρθρο 5. Η πρώτη παράγραφος καθιερώνει ως αρχή την απόλυτη ανεξαρτησία των οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων από τις δημόσιες αρχές.

 Η δεύτερη παράγραφος προβλέπει την κατάλληλη προστασία των οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων από οποιαδήποτε πράξη επέμβασης των δημόσιων αρχών κατά τη σύσταση, τη λειτουργία και τη διοίκησή τους.

 Η τρίτη παράγραφος ορίζει ότι μπορούν, ιδίως, να εξομοιωθούν με πράξεις επέμβασης, σύμφωνα με το γράμμα και το πνεύμα του άρθρου αυτού, τα μέτρα εκείνα που έχουν ως σκοπό να προωθήσουν τη σύσταση οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων που εξουσιάζονται από την αρμόδια αρχή ή να ενισχύουν τις οργανώσεις δημοσίων υπαλλήλων με οικονομικά ή άλλα μέσα προκειμένου να τις θέσουν κάτω από τον έλεγχο δημόσιας αρχής.

 6) Στο άρθρο 6. Η πρώτη παράγραφος ορίζει ότι οι αντιπρόσωποι των αναγνωρισμένων οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων θα πρέπει να διευκολύνονται, ώστε να εκπληρώνουν την αποστολή τους με ταχύτητα και αποτελεσματικότητα τόσο κατά τη διάρκεια του ωραρίου όσο και έξω από το ωράριο εργασίας.

 Η δεύτερη παράγραφος προβλέπει όμως ότι η παροχή των παραπάνω διευκολύνσεων δεν θα πρέπει να παρεμποδίζει την αποτελεσματική λειτουργία της ενδιαφερόμενης διοίκησης ή υπηρεσίας.

 Η τρίτη, τέλος, παράγραφος ορίζει ότι τόσο η φύση όσο και η έκταση των παραπάνω διευκολύνσεων, που θα πρέπει να παρέχονται στους εκπροσώπους των αναγνωρισμένων οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων για την αποτελεσματική εκπλήρωση της αποστολής τους, θα πρέπει να καθορίζονται είτε σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται στο επόμενο άρθρο 7 της σύμβασης είτε με οποιαδήποτε άλλα κατάλληλα μέσα.

 7) Στο άρθρο 7. Με το άρθρο αυτό προτείνεται η λήψη, αν αυτό θεωρηθεί αναγκαίο, μέτρων προσαρμοσμένων προς τις εθνικές συνθήκες της κάθε χώρας που να ενθαρρύνουν και να προωθούν την κατά το δυνατόν ευρύτερη ανάπτυξη και χρησιμοποίηση διαδικασιών για τη διαπραγμάτευση των όρων απασχόλησης. Η διαπραγμάτευση αυτή θα πρέπει να λαμβάνει χώρα ανάμεσα στις ενδιαφερόμενες δημόσιες αρχές και τις οργανώσεις δημοσίων υπαλλήλων. Αλλά και η προώθηση και ανάπτυξη κάθε άλλης μεθόδου που θα επιτρέπει στους αντιπροσώπους των δημοσίων υπαλλήλων να συμμετέχουν στον καθορισμό των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση θα πρέπει να ενθαρρύνεται.

 8) Στο άρθρο 8. Με το άρθρο αυτό ορίζεται ότι θα πρέπει να επιδιώκεται η ρύθμιση των διαφορών που είναι δυνατόν να ανακύπτουν κατά τον καθορισμό των όρων απασχόλησης με διαπραγματεύσεις μεταξύ των μερών ή με οποιαδήποτε άλλη διαδικασία που να παρέχει τις απαραίτητες εγγυήσεις ανεξαρτησίας και αμεροληψίας.

 Τέτοιες διαδικασίες είναι η μεσολάβηση, η συνδιαλλαγή ή η διαιτησία, οι οποίες όμως θα πρέπει να καθιερώνονται με τέτοιο τρόπο που να εμπνέει εμπιστοσύνη στα ενδιαφερόμενα μέρη.

 9) Στο άρθρο 9. Με το άρθρο αυτό καθιερώνεται η αρχή ότι οι δημόσιοι υπάλληλοι, όπως άλλωστε και όλοι οι εργαζόμενοι, θα πρέπει να απολαμβάνουν όλα εκείνα τα αστικά και πολιτικά δικαιώματα που είναι ουσιώδη για την κανονική και απρόσκοπτη άσκηση της συνδικαλιστικής ελευθερίας. Η μόνη επιφύλαξη που τίθεται στην παραπάνω αρχή είναι οι ιδιαίτερες υποχρεώσεις των δημοσίων υπαλλήλων που απορρέουν από τη νομική τους κατάσταση και από τη φύση των καθηκόντων τους.

 10) Στα άρθρα 10 και 11. Με τα άρθρα αυτά ορίζεται ότι οι επικυρώσεις των Κρατών - Μελών θα πρέπει να ανακοινώνονται στο Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας (Δ.Γ.Ε.) για να καταχωρηθούν επίσημα (άρθρο 10), ότι η σύμβαση δεσμεύει εκείνα μόνο τα Κράτη - Μέλη, που οι επικυρώσεις τους έχουν καταχωρισθεί από το Γενικό Διευθυντή (άρθρο 11 παρ. 1), ότι η ισχύς της σύμβασης αυτής θα αρχίσει 12 μήνες μετά από την καταχώριση των επικυρώσεων δύο μελών (άρθρο 11 παρ. 2) και ότι Ειδικότερα για κάθε Κράτος - Μέλος που θα επικυρώνει μεταγενέστερα τη σύμβαση αυτή η ισχύς της θα αρχίζει δώδεκα (12) μήνες μετά την καταχώριση της επικύρωσής της από το Γενικό Διευθυντή του ΔΓΕ (άρθρο 11 παρ. 3).

 11) Στο άρθρο 12. Το άρθρο αυτό προβλέπει τη δυνατότητα καταγγελίας της σύμβασης αφού περάσουν δέκα (10) χρόνια από την αρχική έναρξη ισχύος της. Η καταγγελία θα γίνεται με πράξη που θα κοινοποιείται στο Γεν. Διευθυντή του Δ.Γ.Ε. και θα καταχωρίζεται απ' αυτόν και θα αρχίσει να έχει ενέργεια ένα (1) χρόνο μετά την καταχώρισή της. Εφόσον το δικαίωμα της καταγγελίας δεν ασκηθεί μέσα σε ένα (1) χρόνο από τη συμπλήρωση της παραπάνω δεκαετίας, τότε το Κράτος - Μέλος θα δεσμεύεται για μια νέα περίοδο δέκα (10) ετών κ.ο.κ.

 12) Στα άρθρα 13 και 14. Με τα άρθρα αυτά επιβάλλονται στο Γενικό Διευθυντή του Δ.Γ.Ε. ορισμένες υποχρεώσεις όπως:

 α) Να ανακοινώνει σε όλα τα Κράτη - Μέλη της Δ.Ο.Ε. τις καταχωρίσεις των επικυρώσεων, καθώς και των πράξεων καταγγελίας που κοινοποιούνται σ' αυτόν σύμφωνα με τα παραπάνω άρθρα (άρθρο 13 παρ. 1).

 β) Να επισύρει, μαζί με την ανακοίνωση στα Κράτη - Μέλη της δεύτερης επικύρωσης που του έχει κοινοποιηθεί, την προσοχή τους σχετικά με την ημερομηνία που θα αρχίσει να ισχύει διεθνώς η σύμβαση (άρθρο 13 παρ. 2) και

 γ) Να ανακοινώνει στο Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. πλήρη στοιχεία αναφορικά με τις επικυρώσεις, τις δηλώσεις και τις πράξεις καταγγελίας που έχει ο ίδιος καταχωρίσει, για να καταχωρηθούν και από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. (άρθρο 14).

 13) Στα άρθρα 15 και 16. Με τις διατάξεις των άρθρων αυτών ορίζεται η διαδικασία αναθεώρησης της διεθνούς αυτής σύμβασης. Την πρωτοβουλία της αναθεώρησης έχει το Διοικητικό Συμβούλιο του Δ.Γ.Ε. που θα πρέπει, όποτε κρίνει σκόπιμο, να υποβάλλει στη Συνδιάσκεψη έκθεση σχετική με την εφαρμογή της σύμβασης αυτής και να εξετάζει τη σκοπιμότητα εγγραφής στην ημερήσια διάταξη της Συνδιάσκεψης του θέματος της ολικής ή μερικής αναθεώρησής της (άρθρο 15). Σε περίπτωση που η Συνδιάσκεψη αποδεχθεί νεότερη σύμβαση που να αναθεωρεί, ολικά ή μερικά, την Δ.Σ.Ε. 151/1978 τότε και εφόσον η νεότερη αυτή σύμβαση δεν ορίζει διαφορετικά:

 α) Η επικύρωση της νεότερης αναθεωρητικής σύμβασης από Κράτος-Μέλος θα έχει ως συνέπεια, εφόσον η σύμβαση αυτή θα έχει τεθεί σε ισχύ, την άμεση καταγγελία για το Κράτος αυτό της 151/1978 Διεθνούς Σύμβασης και

 β) Από την έναρξη ισχύος της νέας σύμβασης τα Κράτη-Μέλη της Οργάνωσης δεν θα έχουν πια τη δυνατότητα να επικυρώσουν την 151/1978 Διεθνή Σύμβαση Εργασίας (άρθρο 16 παρ. 1). Ορίζεται πάντως (άρθρο 16 παρ. 2) ότι η Δ.Σ. 151/1978 θα παραμείνει σε ισχύ με τη μορφή και το περιεχόμενο που έχει σήμερα για τα Κράτη-Μέλη εκείνα που την έχουν επικυρώσει και δεν θα επικυρώσουν τη σύμβαση που την αναθεωρεί.

 14) Στο άρθρο 17. Το άρθρο αυτό ορίζει, τέλος, ότι τόσο το γαλλικό όσο και το αγγλικό κείμενο της 151/1978 Δ. Σύμβασης Εργασίας είναι το ίδιο αυθεντικά.

 Αθήνα, 29 Μαρτίου 1996

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ

 Απ. - Αθ. Τσοχατζόπουλος Θεόδωρος Πάγκαλος

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

 Γ. Παπαντωνίου Αλ. Παπαδόπουλος

 ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ

 Ευάγγελος Γιαννόπουλος

 ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση της 151 Διεθνούς Σύμβασης Εργασίας "Για την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση"

 Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει η παρ. 1 του άρθρου 28 του Συντάγματος η 151 Διεθνής Σύμβαση Εργασίας "Για την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση", που ψηφίστηκε στη Γενεύη, στις 7 Ιουνίου 1978, από τη Γενική Συνδιάσκεψη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας το κείμενό της oποίας στη γαλλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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CONVENTION 151

Concernant la pretection du droit d'organisation et
les procédures de détermination des conditions
d'emploi dans la fonction publique.

La Conférence génerale de 1'Organisation internationale
du Travail.

Convoquée & Genéve par le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail, et s'y -étant réunie le 7
juin 1978, en sa soixante-quatriéme session;

Notant les dispositions de la convention sur la liberté
syndicale et la protection du droit syndical, 1948, de 1la
convention sur 1le droit d'organisation et de négociation
collective, 1949, et de la convention et de la recommandation
concernant les représentants des travailleurs, 1971;

Rappelant que la convention sur le droit d'organisation
et de négociation collective, 1949, ne vise pas certaines
catégories d'agents publics et que la convention et 1la
recommandation concernant les représentants des travailleurs,
1971, s'appliquent aux représentants des travailleurs dan
l'entreprise;

Notant 1l'expansion considérable des activités de 1la

fonction publique dans beaucoup de pays e* le besoin de
relations de +travail saines entre les autorités pwuwbligues
et les organisations d'agents publics;
' Constatant la grande diversité des systémes politiques
sociaux et économiques des Etats Menbres ainsi que celle
de leurs pratiques (par exemple en ce qui concerne les
fonctions resﬁectives des autoritéds centrales et locales,
celles des autorités fédérales, des Etats fédéres et des
provinces et celles des entrerises qui sont propriété publique
et des différents types d'organismes publics autonomes ou
semi-awtonomes, ou en ce qui concerne la nature des relations
d'emploi);

Tenant compte des problémes particuliers que posent

la délimination du champ d'application d'un instrument inter-
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national et l'adoption desdéfinitions aux fins de cet instru-
ment, en raiscn des différences

existant dans de nombreux
pays entre l'emploi dans le secteur public et le secteur
privé, ainsi que des difficultés d'interpritation qui ont
surgi & propos de l'application aux fonctionnaires publics
des dispositions pertinéntes de la convention sur le droit
d'organisation et de négociation collective, 1949, et des
observations par lesquelles les organes de contrdle de 1'0IT
ont fait remarquer & diverses reprises que certains gouverne-
ments ont appliqué ces dispositions d'une fagon qui exclut
de larges groupes d'agsnts publics du champ d'application
de cette convention ;

Aprés avoir décidé d'adopter diverses propositions
relatives & la liberté syndicale et aux procédures de détermi-
nation des conditions d'emploi dans la fonction publique,
question qui constitue 1€ cinquiéme point & l'ordre du jour
de la session;

Aprés avoir décidé que ces propositions prendralent
la forme d'une convention internationale, adopte, ce vingt-
septiéme jour de juin 1978, la convention ci-aprés, qui sera
dénommée Convention sur les relations de travail dans la
fonction publique, 1978.

PARTIE I. Champ d'application et définitions
Article T

I. La présente convention s'applique 4 toutes les personnes
employées par les autorités publiques, dans la mesure ou
des dispositions plus favorables d'autres conventions interna-
tionales du travail ne leur sont pas applicables.

2. La mesure dans ‘laquelle les garanties prévues par la
présente convention s'appliqueront aux agents de niveau élevéd
dont les fonctions sont normalement considérées comme ayant
trait & la formulation des politiques & suivre ou & .des
tiches de direction ou aux agents don: les responsabilités
ont un caractére hautement confidentiel sera déterminée rpar
la législation nationale.

3, La mesure dans lagquelle les garanties prévues par la
présente convention s'appliqueront aux forces armées et 2

la police sera déterminée par la législation nationale.
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Article 2
Aux fins de la présente convention, l'expression "agent
public" désigne toute personne 3 laquelle s'applique cette
convention conformément & son article

Article 3
Aux fins de la présente convention, 1l'expression "orga-
nisation d'agents publics" désigne toute organisation, quelle
que soit sa composition, ayant pour but de promouvoir et
de défendre les intéréts des agents publics.

PARTIE II. Protection du droit d'organisation
Article 4

» . ’ . 3 -
1. Les agents publics doivent béneficier d'une protection

adéquate contre tous actes de discrimination tendant & porter
attente & la liberté syndicale en matiére d'emploi.
2. Une telle protection dolt notamment s'appliquer en ce
qui concerne les actes ayant pour but de:
a) swbordonner 1l'emploi d'un agent public & la condition
qu'il ne s'affilie pas & une organisation d'agents publics
ou cesse de faire partie d'une telle organisationy
b) congédier un agent public ou lui porter préjudice par
tous autres moyeﬁs, en raison de son affiliation & une orga-
nisation d'agents publics ou de sa participation aux acti-
vités normales d'une telle organisation.

Article 5
1. Les organisations d'agents publics doivent jouir d'une
compléte indépendance & l'éaard des autorités publiques.
2. Les organisations d'agents publics doivent bénéficier
d'une protection adéquate contre tous actes d'ingérence des
autorités publiques dans leur forma .tion, leur fonctionnement
et leur administration.

3. Sont n6tamment assimilées aux actes d'ingérence, au ssn

1473

du présent article, des mesures tendant & promouvoir la créa-
tion d'organisations d'agents publics dominées par une auto-
rité publique, ou & soutenir des organisations d'agents
publics par des moyens financiers ou autrement, dans le des-
sein de placer ces organisations sous le conirdéle d'uns

autorité publique.
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d'agents publics.
Article 6
I. Des facilités doivent &tre accordées aux représentants
des organisations d'agents pPublics reconnues, de maniére
& leur permettre de remplir rapidement et efficacement leurs
fonctions aussi bien pendant leurs heures de travail qu'en
dehors de celles-ci. ‘
2. L'octroi de telles facilités ne doit pas entraver le fon-
ctionnement efficace de l'administration ou du service inté-

ressé.
3. La nature et 1l'étendue de ces facilités doivent &tre déte -
rminées conformément aux méthodes mentionnées dans l'article

7 de la présente conveniion ou par tous autres moyens appro-
priés.

PARTIE IV. Procédures de détermination des conditions d'emploi
Article 7
Des mesures appropriées aux conditions nationales doivent,
si nécessaire, étre prises pour encourager et promouvoir
le développement et l'utilisation les plus larges de procé-
dures permettant la négociation des conditions d'emploi entre
les autorités publiques intéressées et les organisations
d'agents publics ou de toute autre méthode permettant aux
représentants des agents publics de participer & la détermi-
nation desdites conditions.
PARTIE V. Réglement des différends
' Article 8
Le riglement des différends survenant & propos de la
Jétermination des conditions d'emploi sera recherché, d'une
maniere appropriée aux conditions nationales, par voie de
négociation entre les parties ou par une procédure donnant
des garanties d'indépendence et d'impartialité, telle que
la médiation, la conciliation ou l'arbitrage, instituée de

telle sorte qu'elle inspire l& confiance de parties intéres-

»
sees.,
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PARTIE VI. Droits civils et politiques
Article 9
Les agents publics doivent bénéficier, comme les autres
travailleurs, des droits civils et politiques qui sont essen-
tiels i l'exercice normal de la libetd syndicale, sous la
seule réserve des obligations tenant & leur statut et & la
natur€ des fonctions qu' 'ils.exercent.
PARTIE VII. Dispositiowns finales
Article 10

Les ratifications formelles de la présente convention

. . ’ .
seront communiquées au Directeur géneral du Bureau interna-
tional du Travail et par luil enregistrées.
Article 11

1. La présente convention ne liera que les Membres de 1'Orga-

nisation internationale du Travail dont la ratification aura
été enregistrée par le Directeur général.
2. Elle entrera en vigueur douze mois aprés que les ratifica-
tions de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur
général.
3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour
chaquemenmbre douze mols aprés la date ou sa ratification
aura eété enregistrée.

Article 12

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut

1a dénoncer & l'expiration d'une période de dix années apres
1a date de la mise en viguewr:initiale de la convention, par
un acte communiqué au Directeur général du Bureau internatio-
nal du Travail et par lui enregistré. La dénonclation ne
prendra effet qu'une année apréds avoir &té enregistrée.

2. Tout Mémbre ayant ratifié la présente convention aqui,
dans le délai d'une année aprés l'expiration de la période
de dix années, mentionnée gy paragraphe précédent, ne fera
pas usage de la faculté de dénonciation prévue par le présent
article sera 1ié pour une nouvelle période de dix années
et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention
4 l'exp iration de chaque pério@é de dix années dans les

conditions prévues au présent article.
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Article 13

r'd
1. Le Directeur géneral du bureau international du Travail

notifiera & tous les Membres de 1'Organisation internationale
du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et
dégonciations qui lui seront communiquées par les Membres
de 1'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 1l'Organisation l'enregistrement
de la deuxiéme ratification qui lui aura été communiquée,
le Directeur général appellera 1l'attention des Membres de
1'0Organisation sur la date & laquelle la présente convention
entrera en vigueur.

Article 14

Le Directeur général du Bureau international du Travail

communiquera au Secrétair général des Nations Unies, aux

fins d'enregistrement, conformément & 1l'article 102 de la

Charte des Nations Unies, des renseignements complets au

sujet de toutes ratifications et de tous actes de dénonciation

qu'il aura enregistrés conformément aux articles précédents.
Article 15

Chaque fois u'il le jugera nécessaire le Conseil
q y

d'administration du Bureau international du Travail, présentera
& la Conférgnce générale un rapport sur l'application de
la présente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire
a l'ordre du jour de la €onférence la quesiion de sa révision
totale ou partielle.

Article 16

1. Au cas ou la Corférence adopterait une nouvelle convention

portant révision totale ou partielle de la présente conven-
tion, et & moins que la nouvelle convention ne dispose
autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle conveniion
portant révision entrainerait de plein drcit, nonobstant
l'article 12 ci-dessus, dénonciation immidiate de la présente
convention, sous réserve que la nouvelle convention portant
révision soit entrée en vigueur;

b) & partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle

convention portant révision, la présente convention cesserait

M0
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d'étre ouverte a la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur

dans sa forme ei
ratifiée et qui ne

révision.

teneur pour

ratifieraient

les Membres qui 1l'auraient®

pas la convention portant

Article 17

Les versions francaise et anglaise du f€xte de la présente

convention font également foi.

ZYMBAZIH 151

A THN TPOZTAZIA TOY AIKAIQMATOX OPrA-
NQIHZ KAl TIZ AIAAIKASIES KAOQOPIZMOY TON
OPQN ATMAZXOAHZHE 3TH AHMOZIA AIOIKHZH

H Tevikhy Zuvbidokeyn mg AeBvoig Opyavwong
Epyaaoiag, nmou ouykArBnke ané 1o AloiknTiké ZupBOUALO
Tou Awebvolug lpagelou Epyaolag kal ocuviABe om
Feveln ong 7 louviou 1978 omv eEnkoot Tétapm
ouvodo mg,

Apou €haBe unoyn Tiq Satdelq ™G oupBaong ya
™ OUVBIKAAIOTIKT eAeuBepia kai v npootacia Tou
ouvbikahioTikol Sikaibpatog, 1948, ™g oluuBaong yua
T0 Sikalwpa opyavwong Kal OUAANOYIKAG dianpaypateu-
ong, 1948 kai mq oUpBaong kat oUCTAONG Yia TOUG
avTinpoonoug Twv gpyalopévay, 1971,

AQoU unevBuuioe 6T n ovuBaon ya to Swalwua
opYavwonge kat culAoyikrig Slanpayudarteuong (1949) dev
KGAUTTTEL OPIOUEVEG KaTtnyopleq Snuociwv unaAARAWY
KaL 6T n oUuMBaon kat N oUCTAoN YIG TOUC aVTINPOCK-
noug Twv epyaloptvwv (1971) epapudlovral oTouq
QVTINPOoWNoUG Twv epyalopévwv otny eruxeipnon,

AQoU €AaBe unmoyn T onuavrkh avantuEn Twv
Spaomplomitwy ™G Snuoécag doiknong oe MOAAEQ
XOPEG Kal TV avaykn UMapEng Uylov UMMPEGOKGV
oxéoewv avaueoa oTg SNUOOIEG apXéC Kal TIC opya—
VAOEIG TWV dnpooiwv unaAAnAwv,

Aol SuanioTwoe ™ PEYAAN SlaPOoPA TWV FOALTIKGV,
KOWVWVIXWY KOt OWKOVOUIKWV CUOTNHATWV TwV Kpatdv
- MeAbv, kaBog Kal TG NPAKTIKAG Toug (M.X. avagpopika
HE Ta AvTIOTOIXa KABAKOVTA TWV KEVIPIKMV Kal TOTIKWV
apx@v, Twv ouoonovBiakwv Kpatiwv, Twv opoonoviwy
Kpatdv xat Twv ENaEXOV Kal ta Kabrkovia Twv
KPATIKWV. EMYEPNOEWY Kal TV SIaPOpwV TUNWV autod-
VOUWY 1 NMuauTovopwy SnUociwv opyaviouwv 1) ava-
POpIKA LE TN GUON TWV CXECEWV ANAoX6Anong),

AgoU éAaBe unoyn Ta Slaltepa npoPAnuata Tou
nipokaloUvTal and tov kaBoploid Tou Mediou egappo-
Yig evog SieBvoug keyévou Kal and v anodoxn Twv
OPIOUMV YIQ TOUG OKOTIOUG TOU KEIWEVOU auTtol, Abyw
TWV SIPOPWV ToU UNMAPXOoUV O TIApa TOAAEG XWPEQ
avaueoca otV anaoxoéAnon oto Snuodolo Kal oTov
BWTIKO TouEQ, KaBWG kal oG BUOXEPEIEG EpUNVEiag
nou Snuoupynfnkav pe v eukaipia NG £QApUoOYNQ
otoug Onuocioug unalAfioug Twv dSlatafewv G
oupfaong yia to Sixalwpa opydavwaong Kal CUAAOYIKAG
Sianpayudreuong, 1949 kat ¢ NAPAMPEAOEI PE TiQ
oroleq Ta 6pyava erdyxou me A.O.E. dwatinwoav
enavelnuuéva my anoymn OTL OpPLOPEVESG KUBEPVTOEIQ

eQrippooav TG SATaEelq auTtég HE TETOWO TPOTIO WOTE
va anokAeiovral HEYAAEG OpASES dNHOTIWY UMAAAAAWY
ano 1o nedio epappoyng aumg e oupBaongc,

Agou aropamoe va anodextel SAPOPES MPOTACELQ
OXETIKA UE TN OUVBIKAAIOTIKN €Aeubepia kal g Swadi-
xaoieq kaboplopot Twv bpwv anaoxdAnonc ot dnuodoila
Sioiknom, {nmua nou anoteAel To Néunto Béua oy
nuepnowa dilatagn me ouvodou,

Apou anogaoloe va AGBouv oL MPOTACEIG QUTEG M
Hopor Siebvolg oupBaong,

Anodexetal ofpepa oTlg eikoal entd louviou XiAia
EVVIAKOOIa ERSOUAVTA OKT® TV akoAoudn ouuBaon rnou
6a arokaleital ZUPBAOM YA TIG EPYACIOKEG OXEOELS
om dnudoa doiknon, 1978.

MEPOZ |
NEAIO EQAPMOIMHI KAl OPIZMOI

‘ApBpo 1

1. H ouuBaon aumi epapudletal oe dAa Ta npdéowna
Tou anaocyoAouvial and TG dNUOCIEG apXEQ, EPOOOV
dev epapuodlovial o' auTouq EUVOIKOTEPEG SlatdEelq
Siedviv oupBacewv epyaoiag.

2. To HETPO OTO OMOIO OL EYYUNOEIG NOU NPOBAENo-
viai ané m ouuBaorn aut Ba epappélovTal Kal oTouq
unalAidoug avwTépou eminédou, Ta Kadhkovra Twv
onolwv Bewpouvral kavovikd 6Tl oxetiovral pe m
Slatinwon Twv MOMTIKGOV Mou 8a MPENEl va akoAou-
6nBouv 1} pe SleuBuvTika KABNMKOVTA 1} OTOUG UMAAAR-
Aoug nou Ta KaBrKoVTA Toug £XOUV MOAU ENMIOTEUTIKO
Xapaktipa, Ba kaBoplletal andé mv £8vikr| vouobeoia.

3. To pétpo oto Onoio of MPOPBAENOUEVES and M
ouuBaon auTh eyyurioelg Ba epappdlovral gTIC EVOMAER
duvauelg kal oy agtuvopia Ba kaBopiZetat and v
€6vikf} vopuoBeoia.

‘Ap6po 2

2™ otpBaon aut, i ékppaon “SNROOIOG UNAAARAOG”
onualvel kGBe npodowno oto onolo ePapudleTal n
oUpuBaon aut) oupgwva pe 1o ApBpo 1 autng.

‘Apbpo 3

2T oupBaocn auy, N EKPPacn “opyavwon dnuodiwv
UnaAAjAwY" onpaivel kaBe opydavwon,. aveEdpmra pe
™ oUvBeonrl MG, Mou £XEL WG OKOMO va Npowbel kat
va TPOAoTIZEL T CUHPEPOVTA TWV SNUOOIWY UMAAAR-
Awv.





 ΣΥΜΒΑΣΗ 151

 Για την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση.

 Η Γενική Συνδιάσκεψη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, που συγκλήθηκε από το Διοικητικό Συμβούλιο του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας και συνήλθε στη Γενεύη στις 7 Ιουνίου 1978 στην εξηκοστή τέταρτη σύνοδό της.

 Αφού έλαβε υπόψη τις διατάξεις της σύμβασης για τη συνδικαλιστική ελευθερία και την προστασία του συνδικαλιστικού δικαιώματος, 1948, της σύμβασης για το δικαίωμα οργάνωσης και συλλογικής διαπραγμάτευσης, 1949 και της σύμβασης και σύστασης για τους αντιπροσώπους των εργαζομένων, 1971.

 Αφού υπενθύμισε ότι η σύμβαση για το δικαίωμα οργάνωσης και συλλογικής διαπραγμάτευσης (1949) δεν καλύπτει ορισμένες κατηγορίες δημοσίων υπαλλήλων και ότι η σύμβαση και η σύσταση για τους αντιπροσώπους των εργαζομένων (1971) εφαρμόζονται στους αντιπροσώπους των εργαζομένων στην επιχείρηση.

 Αφού έλαβε υπόψη τη σημαντική ανάπτυξη των δραστηριοτήτων της δημόσιας διοίκησης σε πολλές χώρες και την ανάγκη ύπαρξης υγιών υπηρεσιακών σχέσεων ανάμεσα στις δημόσιες αρχές και τις οργανώσεις των δημοσίων υπαλλήλων.

 Αφού διαπίστωσε τη μεγάλη διαφορά των πολιτικών, κοινωνικών και οικονομικών συστημάτων των Κρατών - Μελών, καθώς και της πρακτικής τους (π.χ. αναφορικά με τα αντίστοιχα καθήκοντα των κεντρικών και τοπικών αρχών, των ομοσπονδιακών Κρατών, των ομόσπονδων Κρατών και των επαρχιών και τα καθήκοντα των κρατικών επιχειρήσεων και των διαφόρων τύπων αυτόνομων ή ημιαυτόνομων δημοσίων οργανισμών ή αναφορικά με τη φύση των σχέσεων απασχόλησης).

 Αφού έλαβε υπόψη τα ιδιαίτερα προβλήματα που προκαλούνται από τον καθορισμό του πεδίου εφαρμογής ενός διεθνούς κειμένου και από την αποδοχή των ορισμών για τους σκοπούς του κειμένου αυτού, λόγω των διαφορών που υπάρχουν σε πάρα πολλές χώρες ανάμεσα στην απασχόληση στο δημόσιο και στον ιδιωτικό τομέα, καθώς και στις δυσχέρειες ερμηνείας που δημιουργήθηκαν με την ευκαιρία της εφαρμογής στους δημοσίους υπαλλήλους των διατάξεων της σύμβασης για το δικαίωμα οργάνωσης και συλλογικής διαπραγμάτευσης , 1949 και τις παρατηρήσεις με τις οποίες τα όργανα ελέγχου της Δ.Ο.Ε. διατύπωσαν επανειλημμένα την άποψη ότι ορισμένες κυβερνήσεις εφήρμοσαν τις διατάξεις αυτές με τέτοιο τρόπο ώστε να αποκλείονται μεγάλες ομάδες δημοσίων υπαλλήλων από το πεδίο εφαρμογής αυτής της σύμβασης.

 Αφού αποφάσισε να αποδεχτεί διάφορες προτάσεις σχετικά με τη συνδικαλιστική ελευθερία και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση, ζήτημα που αποτελεί το πέμπτο θέμα στην ημερήσια διάταξη της συνόδου.

 Αφού αποφάσισε να λάβουν οι προτάσεις αυτές τη μορφή διεθνούς σύμβασης.

 Αποδέχεται σήμερα στις είκοσι εφτά Ιουνίου χίλια εννιακόσια εβδομήντα οκτώ την ακόλουθη σύμβαση που θα αποκαλείται Σύμβαση για τις εργασιακές σχέσεις στη δημόσια διοίκηση, 1978.

 ΜΕΡΟΣ I ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

 Άρθρο 1

 1. Η σύμβαση αυτή εφαρμόζεται σε όλα τα πρόσωπα που απασχολούνται από τις δημόσιες αρχές, εφόσον δεν εφαρμόζονται σ' αυτούς ευνοϊκότερες διατάξεις διεθνών συμβάσεων εργασίας.

 2. Το μέτρο στο οποίο οι εγγυήσεις που προβλέπονται από τη σύμβαση αυτή θα εφαρμόζονται και στους υπαλλήλους ανωτέρου επιπέδου τα καθήκοντα των οποίων θεωρούνται κανονικά ότι σχετίζονται με τη διατύπωση των πολιτικών που θα πρέπει να ακολουθηθούν ή με διευθυντικά καθήκοντα ή στους υπαλλήλους που τα καθήκοντά τους έχουν πολύ εμπιστευτικό χαρακτήρα, θα καθορίζεται από την εθνική νομοθεσία.

 3. Το μέτρο στο οποίο οι προβλεπόμενες από τη σύμβαση αυτή εγγυήσεις θα εφαρμόζονται στις ένοπλες δυνάμεις και στην αστυνομία θα καθορίζεται από την εθνική νομοθεσία.

 Άρθρο 2

 Στη σύμβαση αυτή, η έκφραση "δημόσιος υπάλληλος" σημαίνει κάθε πρόσωπο στο οποίο εφαρμόζεται η σύμβαση αυτή σύμφωνα με το άρθρο 1 αυτής.

 Άρθρο 3

 Στη σύμβαση αυτή, η έκφραση "οργάνωση δημοσίων υπαλλήλων" σημαίνει κάθε οργάνωση, ανεξάρτητα με τη σύνθεσή της, που έχει ως σκοπό να προωθεί και να προασπίζει τα συμφέροντα των δημοσίων υπαλλήλων.

 ΜΕΡΟΣ ΙΙ. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ ΟΡΓΑΝΩΣΗΣ

 Άρθρο 4

 1. Οι δημόσιοι υπάλληλοι θα πρέπει να απολαύουν κατάλληλης προστασίας από κάθε πράξη διάκρισης που μπορεί να προσβάλει τη συνδικαλιστική ελευθερία στον τομέα της απασχόλησης.

 2. Τέτοια προστασία θα πρέπει ιδίως να εφαρμόζεται για πράξεις που έχουν ως σκοπό να:

 α) Εξαρτήσουν την απασχόληση δημοσίου υπαλλήλου από την προϋπόθεση ότι δεν θα προσχωρήσει σε οργάνωση δημοσίων υπαλλήλων ή ότι θα πάψει να ανήκει σε τέτοια οργάνωση.

 β) απολύσουν δημόσιο υπάλληλο ή να τον βλάψουν με οποιοδήποτε άλλο μέσο, λόγω της προσχώρησής του σε οργάνωση δημοσίων υπαλλήλων ή της συμμετοχής του στις κανονικές δραστηριότητες μιας τέτοιας οργάνωσης.

 Άρθρο 5

 1. Οι οργανώσεις δημοσίων υπαλλήλων πρέπει να έχουν απόλυτη ανεξαρτησία από τις δημόσιες αρχές.

 2. Οι οργανώσεις δημοσίων υπαλλήλων θα πρέπει να απολαύουν κατάλληλης προστασίας από κάθε πράξη επέμβασης των δημοσίων αρχών κατά τη σύσταση, τη λειτουργία και τη διοίκησή τους.

 3. Εξομοιούνται ιδίως με πράξεις επέμβασης σύμφωνα με το άρθρο αυτό, τα μέτρα που σκοπούν να προωθήσουν τη σύσταση οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων που να εξουσιάζονται από την αρμόδια αρχή ή να υποβοηθήσουν τις οργανώσεις δημοσίων υπαλλήλων με οικονομικά ή άλλα μέσα με πρόθεση να θέσουν τις οργανώσεις αυτές κάτω από τον έλεγχο μιας δημόσιας αρχής.

 ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ. 
ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΑΡΑΣΧΕΘΟΥΝ ΣΤΙΣ ΟΡΓΑΝΩΣΕΙΣ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΥΠΑΛΛΗΛΩΝ

 Άρθρο 6

 1. Στους αντιπροσώπους των αναγνωρισμένων οργανώσεων δημοσίων υπαλλήλων θα πρέπει να παρέχονται διευκολύνσεις που να επιτρέπουν σ' αυτούς να εκπληρώνουν με ταχύτητα και αποτελεσματικότητα την αποστολή τους τόσο κατά τη διάρκεια όσο και εκτός του ωραρίου εργασίας.

 2. Η παροχή τέτοιων διευκολύνσεων δεν θα πρέπει να παρεμποδίζει την αποτελεσματική λειτουργία της ενδιαφερόμενης διοίκησης ή υπηρεσίας.

 3. Η φύση και η έκταση των διευκολύνσεων αυτών θα πρέπει να καθορίζονται σύμφωνα με τις μεθόδους που αναφέρονται στο άρθρο 7 της σύμβασης αυτής ή με άλλα κατάλληλα μέσα.

 ΜΕΡΟΣ ΙV. 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΟΡΩΝ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ

 Άρθρο 7

 Θα πρέπει να λαμβάνονται, αν είναι αναγκαίο, μέτρα σύμφωνα με τις εθνικές συνθήκες για να ενθαρρύνουν και να προωθήσουν την ευρύτερη ανάπτυξη και χρησιμοποίηση διαδικασιών που να επιτρέπουν τη διαπραγμάτευση των όρων απασχόλησης ανάμεσα στις ενδιαφερόμενες δημόσιες αρχές και τις οργανώσεις δημοσίων υπαλλήλων ή κάθε άλλης μεθόδου που να επιτρέπει στους αντιπροσώπους των δημοσίων υπαλλήλων να συμμετέχουν στον καθορισμό των όρων αυτών.

 ΜΕΡΟΣ V. 
ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ

 Άρθρο 8

 Ο διακανονισμός των διαφορών που προκαλούνται κατά τον καθορισμό των όρων απασχόλησης θα επιδιώκεται, με τρόπο που να προσαρμόζεται στις εθνικές συνθήκες, με διαπραγματεύσεις των μερών ή με διαδικασία που να παρέχει εγγυήσεις ανεξαρτησίας και αμεροληψίας, όπως είναι η μεσολάβηση, η συνδιαλλαγή ή η διαιτησία και να καθιερώνεται με τρόπο που να εμπνέει εμπιστοσύνη στα ενδιαφερόμενα μέρη.

 ΜΕΡΟΣ VI. 
ΑΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

 Άρθρο 9

 Οι δημόσιοι υπάλληλοι θα πρέπει να απολαύουν, όπως και οι άλλοι εργαζόμενοι, τα αστικά και πολιτικά εκείνα δικαιώματα που είναι ουσιώδη για την κανονική άσκηση της συνδικαλιστικής ελευθερίας με μόνη επιφύλαξη τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τη νομική τους κατάσταση και από τη φύση των καθηκόντων που ασκούν.

 ΜΕΡΟΣ VΙΙ. 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

 Άρθρο 10

 Οι επίσημες επικυρώσεις αυτής της σύμβασης θα κοινοποιούνται στο Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας και θα καταχωρίζονται απ'αυτόν.

 Άρθρο 11

 1. Η σύμβαση αυτή δεσμεύει εκείνα μόνο τα μέλη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, που η επικύρωσή τους θα έχει καταχωρισθεί από το Γενικό Διευθυντή.

 2. Η σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει δώδεκα (12) μήνες μετά από την καταχώριση από το Γενικό Διευθυντή, των επικυρώσεων δύο Μελών.

 3. Στη συνέχεια, η σύμβαση αυτή θ αρχίσει να ισχύει, για κάθε Μέλος δώδεκα μήνες (12) μετά την καταχώριση της επικύρωσής της από αυτό.

 Άρθρο 12

 1. Κάθε μέλος που έχει επικυρώσει αυτή τη σύμβαση, μπορεί να την καταγγείλει μετά τη λήξη περιόδου δέκα (10) ετών από την αρχική έναρξη της ισχύος της, με πράξη που θα κοινοποιείται στον Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας και θα καταχωρίζεται από αυτόν. 

 Η ενέργεια της καταγγελίας θα αρχίσει μετά ένα (1) έτος από την ημέρα της καταχώρισής της.

 2. Κάθε μέλος που έχει επικυρώσει αυτή τη σύμβαση και που μέσα σ' ένα έτος από τη λήξη της περιόδου των δέκα ετών, που αναφέρεται στην προηγούμενη παράγραφο δεν θα ασκήσει το δικαίωμα καταγγελίας που προβλέπεται από το άρθρο αυτό θα δεσμεύεται για μιά νέα περίοδο δέκα (10) ετών και στη συνέχεια, θα μπορεί να καταγγέλλει τη σύμβαση αυτή με τη λήξη καθεμιάς από τις επόμενες δεκαετίες σύμφωνα με τους όρους αυτού του άρθρου.

 Άρθρο 13

 1. Ο Γενικός Διευθυντής του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας θα γνωστοποιεί σε όλα τα Μέλη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας την καταχώριση όλων των επικυρώσεων και των καταγγελιών που θα του κοινοποιούνται από τα Μέλη της Οργάνωσης.

 2. Γνωστοποιώντας στα Μέλη της Οργάνωσης την καταχώριση της δεύτερης από τις επικυρώσεις που θα του έχουν κοινοποιηθεί ο Γενικός Διευθυντής θα επισύρει την προσοχή των Μελών της Οργάνωσης στην ημερομηνία από την οποία θα αρχίσει να ισχύει η σύμβαση αυτή.

 Άρθρο 14

 Ο Γενικός Διευθυντής του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας θα κοινοποιεί στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών για καταχώριση, σύμφωνα με το άρθρο 102 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, πλήρεις πληροφορίες σχετικά με όλες τις επικυρώσεις και τις πράξεις καταγγελίας που θα έχει καταχωρίσει σύμφωνα με τα προηγούμενα άρθρα.

 Άρθρο 15

 Το Διοικητικό Συμβούλιο του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας, κάθε φορά που θα το κρίνει αναγκαίο, θα υποβάλλει στη Γενική Συνδιάσκεψη έκθεση πάνω στην εφαρμογή της σύμβασης αυτής και θα εξετάζει αν είναι σκόπιμη η εγγραφή στην ημερήσια διάταξη της Συνδιάσκεψης θέματος ολικής ή μερικής αναθεώρησής της.

 Άρθρο 16

 1. Σε περίπτωση που η Συνδιάσκεψη ψηφίσει νέα σύμβαση που θα αναθεωρεί, ολικά ή μερικά, τη σύμβαση αυτή και εφόσον η νέα σύμβαση δεν θα ορίζει διαφορετικά :

 α) η επικύρωση από ένα Μέλος της νέας αναθεωρητικής σύμβασης θα επιφέρει αυτοδίκαια κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του παραπάνω άρθρου 12, την άμεση καταγγελία αυτής της σύμβασης με την επιφύλαξη ότι θα έχει τεθεί σε ισχύ η νέα αναθεωρητική σύμβαση.

 β) από την ημέρα που θα αρχίσει να ισχύει η νέα αναθεωρητική σύμβαση παύει η δυνατότητα για τα Μέλη να επικυρώνουν αυτή τη σύμβαση.

 2. Η σύμβαση αυτή θα παραμείνει σε κάθε περίπτωση σε ισχύ με τη σημερινή μορφή και το περιεχόμενό της για τα Μέλη εκείνα που την έχουν επικυρώσει και δεν θα επικυρώσουν την αναθεωρητική σύμβαση.

 Άρθρο 17

 Το γαλλικό και αγγλικό κείμενο αυτής της σύμβασης είναι το ίδιο αυθεντικά.

 Άρθρο δεύτερο

 Η ισχύς αυτού του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 11 αυτής.

 Αθήνα, 29 Μαρτίου 1996
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 ΕΚΘΕΣΗ

 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

 (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης "Κύρωση της 151 Διεθνούς Σύμβασης Εργασίας για την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης και τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση".

 Με τις διατάξεις του παραπάνω σχεδίου νόμου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 του Συντάγματος, η 151 Διεθνής Σύμβαση Εργασίας, που ψηφίστηκε στη Γενεύη το 1978, από τη Γενική Συνδιάσκεψη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας στην εξηκοστή τετάρτη σύνοδό της.

 Με τις διατάξεις της παραπάνω Σύμβασης ρυθμίζονται θέματα σχετικά με την προστασία του δικαιώματος οργάνωσης των δημοσίων υπαλλήλων, τις διευκολύνσεις που πρέπει να παρέχονται στις οργανώσεις τους, τις διαδικασίες καθορισμού των όρων απασχόλησης στη δημόσια διοίκηση κ.λπ..

 Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλούνται οικονομικές επιπτώσεις σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού ή του Προϋπολογισμού των Ν.Π.Δ.Δ.

 Αθήνα, 29 Μαρτίου 1996

 Ο Γενικός Διευθυντής 

 α/α

 Χαράλαμπος Λαγός 

